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(KJV) And Araunah said, Wherefore is my lord the king come to his
servant? And David said, To buy the threshingfloor of thee, to build
an altar unto the LORD, that the plague may be stayed from the
people.
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NI VT, MIIN MNINI 21 And Araunah said: 'Wherefore is my lord the
POl LT TORH T Y king come to his servant?' And David said: 'To
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Y, MY N2 N7
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buy the threshing-floor of thee, to build an altar
unto the LORD, that the plague may be stayed

from the people.’
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H853: H7200 and sawy=9y H728 And AraunahsyymN H8259 looked,r“j@j (IHOT+)
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H7812 and bowed himselfymiy H728 him: and Araunah=3ym  H3318 went out, )¢y toward

H776 upon the ground.; =% H639 on his facepyn  H4428 before the l\'ing-ryjb
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24:21 a2 '1xinw Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

miab 1307 0K TRYN ﬂ1JP5 TIT AR ITAYONR Tﬁﬂﬂ"l‘l’& R V17N AR KRN

0PN HYN NBINN XYM MY nam

24:21 1 "8inw Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex

N33 1A0nR avn niip’ 7T RN FTARTOR THRATITR K3 V1T MIIR TANY

:0RR YPn 193RI IVM NI am

24:21 1 '1xinvw Hebrew OT: WLC (Consonants Only)

miab 1307 0K TRYN I'I1JP5 TIT AR ITAYONR T%Dﬂ"l‘l’& R VITA AR DKM

0PN YN naInn RYN Y nam

24:21 12 'xinw Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels)

Ni12% 1A0NR FRUR NP TIT RN ITIDTOR TORATITR K3 DITH ANIN NN

:0p7 YUR 193 TRV MY NAm

24:21 12 'xinw Hebrew OT: Aleppo Codex

1730 DR TAYN nup‘v TIT AR 1TAY ON '[t?Dﬂ IR KR PITN AR IR KD
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And Aran said, Why has my lord the king come to his servant? And David said to
him, To buy the threshing floor from you, to build an altar to the LORD, that the
plague ma‘jr he stayed frl:um the people. “Then Aran sauj to Dawid, Let my lord the
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and said: Wherefore is my lord the
king come to his servant? And
David said to him: To buy the

et egressus adoravit regem prono
vultu in terra et ait quid causae est

ut veniat dominus meus rex ad




thrashingfloor of thee, and build an [servum suum cui David ait ut
altar to the Lord, that the plague,  |emam a te aream et aedificem
which rageth among the people, altare Domino et cesset interfectio

may cease. quae grassatur in populo
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(LXX) nai eimev Ogvo. Ti 8tL fA0ev 6 #0OLOC nov 6 Poctheds TEOC TOV dODA
ov otod; xod eimev Aautd KtioooOow mopd 6od tov dhwva tod oixodoufioa

L BuoLaoTHELOV TM RVEIM, ®al ovoyEON 1 BpadOoLS Eavm TOD AaOD.

kai eipen orna ti oti €lthen o kurios mou o basileus pros ton doulon
autou kai eipen dauid ktésasthai para sou ton alona tou oikodomésai

thusiastérion to kurio kai suschethé € thrausis epand tou laou

¢ aiY) Lglaa S

(Brenton) And Orna said, Why has my lord the king come to his
servant? and David said, To buy of thee the threshing-floor, in order
to build an altar to the Lord that the plague may be restrained from
off the people.

(ABP+) And©2532 Araunah said,¢203¢ ¢* For what G5100 G3754

comes©2064 G3588 my masterc2902 61473 theG3588 kingG9ss toG4314 63588 his

servant?G1401 G473 And©2532 David said,5203¢ ¢* To acquire©2932 from©s844

you©473 theGs588 threshing-floor,6257 63588 to build©3¢® an altar2379
LORD ,62962 g0 that¢2532 [5should be constrained¢4912 63588 1

devastation©235!5 2upon©1883 3theG3588 4people].62992
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010G nov 2962 G1473 963588 Boolhevct935 mpogt434 TovE3588 dovhov oTov G40t
G1473 mon 2532 gure Aawid2036 6* ytnoooBout2932 maat3844 oovG1473 TnvG3s88
ahw5257 ToVG3588 orodounoat3018 GuolooTELovE2379 ®UELWS2902 RaG2532 o

VoY EONG4912 G3588 Boavoigt23515 eavm G883 TovG3588 haovG2992
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